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前言

2006年初，国家教育部颁布了《关于公布2005年度教育部备案或批准设置的高等学校本科专业结果的
通知》，“翻译”专业（专业代码：0502555，作为少数高校试点的目录外专业）获得批准：复旦大学
、广东外语外贸大学、河北师范大学三所高校自2006年开始招收“翻译专业”本科生。
这是迄今教育部批准设立本科“翻译专业”的首个文件，是我国翻译学科建设中的一件大事，也是我
国翻译界和翻译教育界同仁数十年来勇于探索、注重积累、不懈努力、积极开拓创新的重大成果。
2007年、2008年教育部又先后批准了10所院校设置翻译专业；2007年国务院学位办批准了15所院校设立
翻译专业硕士点（Master of Translation and Interpretation，简称MTI），从而在办学的体制上、组织形
式或行政上为翻译专业的建立、发展和完善提供了保障，形成了培养学士、硕士、博士的完整的教育
体系。
这必将为我国翻译学科健康、稳定、快速和持续发展，从而形成独立的、完整的专业学科体系奠定坚
实的基础，亦必将为我国培养出更多更好的高素质的翻译人才，为我国的改革开放，增强与世界各国
的交流和沟通，促进政治、经济、文化、教育、科技和社会各项事业的发展作出更多更大的积极贡献
。
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内容概要

本书是《旅游英汉互译教程》的配套教材，主要供高等院校翻译专业和英语专业的本科生使用，对旅
游院校的相关系、专业和学科方向（如外语、导游、旅行社、饭店、旅游管理等）的学生同样是良好
的选择。
    本书分上下两编，共10章。
上编是“导引篇”，由6章组成，注重理论的阐述，起引路、指导、打基础的作用，并附指导性和实
践性均很强的高难度思考题和实践题；下编是“实践篇”，注重实际操作，内容有关实践性、艺术性
最强的导译文本创译，包括难度颇大的4个关键性章节，每章均附挑战性颇大的练习题。
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书籍目录

上编 导引篇  第一章  旅游业的灵魂    第一节  导游与导译    第二节  导译与口译    思考题  第二章  导译的
职业素质    第一节 复合型素质    第二节 跨文化素质    思考题  第三章  导译的特殊性    第一节 导译的文
本特点    第二节 翻译操作特点与策略    思考题  第四章  导译实践原则与技巧    第一节 真实可行灵活有
效    第二节 常用导译技巧概述    实践题  第五章  导译接待服务    第一节 途中导译    第二节 参观导译    
实践题  第六章  导译的文本准备    第一节 原则与策略    第二节 案例与分析    实践题下编 实践篇  第七章
 导译文本创译（一）    第一节 接送转移    第二节 沿途讲解    练习题  第八章  导译文本创译（二）    第
一节 风景名胜    第二节 人文景观    练习题  第九章  导译文本创译（三）    第一节 参观访问    第二节 文
化交流    练习题  第十章  导译文本创译（四）    第一节 主要省会城市    第二节 重点旅游城市    练习题
附录一 练习题参考答案附录二 主要参考文献
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章节摘录

插图：二、导译与笔译的差异决定“灵活性和有效性”的必要性如前所述，导译与笔译存在诸多的差
异，这些差异也同时决定导译是需要注重“灵活性和有效性”的。
该“灵活性”不仅仅指实施“真实性和可行性”原则需要“灵活性”，而且主要指导译本身就具有较
高的“灵活性”。
正如我们所知，涉外旅游接待是一种外事接待工作，是一种“民间外交”（有时导译员也参加官方或
半官方的翻译接待工作），所以导译又可称为外事旅游翻译，导译员又是“民间大使”。
这种工作性质就决定了导译具有“灵活性”，且“灵活度”较大。
只有对这些情况有一个正确的认知，导译教学、培训的最终结果才可能是有效的。
以下对有关的“灵活性”作一概要的分析。
（一）导译（跟口译一样）本身具有灵活性。
凡是用语言表达、交流，都存在灵活性的问题。
翻译的灵活性表现得更为独特，尤其是导译，其灵活性的“度”则更难以把握，既要考虑翻译的忠实
性，又要考虑受众的可接受性。
上文已经阐述了导译与笔译的不同特点，因此作为一般都是面对面的直接交流（同传就不一定）的导
译，比起间接交流的笔译显然具有较高的灵活性。
虽然笔译中有因不同的目的而产生的各种形式的部分翻译（非全译），但总体来说，因考虑速度、效
果和信道压力等主要因素以及内容、目的、受众、现场、译员水平、意识形态等诸多其他因素，导译
的灵活性和灵活度一定表现得更为突出。
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编辑推荐

《旅游英语导译教程》：教育部于2005年批准设置本科翻译专业，为翻译学科的建设和发展提供了新
的契机。
上海外语教育出版社本着全心致力于外语教育事业发展的宗旨，在广泛调研的基础上，首家隆重推出
“翻译专业本科生系列教材”，以大力支持本科翻译专业的建设和发展，充分满足翻译专业师生的需
要，为培养高素质的翻译人才贡献一份力量。
该系列教材特色明显：开创性：国内第一套翻译专业本科生系列教材权威性：闲内外多所重点院校的
众多知名专家主持编写，阵容权威强大科学性：经多方调研、反复论证、严谨规划，认真编写而成系
统性：分翻译理论、实践与技能、特殊翻译等多个板块，包括近40种教材，全面而系统针对性：特别
针对翻译专业学科特点和师生需要，度身打造前沿性：充分吸收各领域的最新研究成果，紧密跟踪学
科发展前沿信息
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